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AVSEDD ANVÄNDNING
BD SurePath™ Manual Method (manuell metod) är en metod som används för att producera vätskebaserade cellpreparat 
(LBP). BD SurePath manuell metod är avsedd som ersättning för den konventionella cellutstrykningsmetoden för användning vid 
screening av cervixcancer.
BD SurePath Preservative Fluid (konserveringsvätska) är ett lämpligt insamlings- och transportmedium för gynekologiska prover 
som testats med BD ProbeTec™ Chlamydia trachomatis (CT) Qx and Neisseria gonorrhoeae (GC) Qx Amplified DNA Assays 
(BD ProbeTec Chlamydia trachomatis (CT) Qx- och Neisseria gonorrhoeae (GC) Qx-DNA-amplifieringstester). Se analysens 
bipacksedel för anvisningar om användning av BD SurePath konserveringsvätska för preparering av prover för användning med 
dessa tester.

SAMMANFATTNING OCH FÖRKLARING
Cytologisk screening med Papanicolaou-metoden (Pap) involverar mikroskopisk undersökning av cellprover som har tagits 
främst från ekto- och endocervix, utstrukna på objektglas och färgade med användning av Pap-proceduren.1-3 Cervikal cytologisk 
screening med Pap-utstryk har minskat dödligheten vid invasivt cervixkarcinom med 50 till 70 procent.4 Eftersom cervixcytologi är 
ett screeningtest, måste onormala upptäckter bekräftas histologiskt.
Provtagning och beredning är mycket viktiga för noggrannhet i cellutstryk. Randomisering eller enhetlig subprovtagning är viktig 
för fullständig noggrannhet. Med den vanliga cellutstrykningsmetoden kan proverna inte blandas före objektglasberedning. På 
grund av cellernas hoptrasslande i slemhinnan på provtagningsenheten är de celler som överförts till objektglaset eventuellt 
inte representativa för den totala cellpopulationen. Cellerna överförs till objektglaset i förhållande till var de råkar befinna sig på 
provtagningsenheten. Många celler blir kvar på enheten.5

Icke-homogeniteten hos ett typiskt cervixprov kan göra konventionella utstryk svåra att bereda, screena och tolka. Stora områden 
av det konventionella objektglaset är ofta täckta av rester, inflammatoriska celler och epitelceller som kan skymma värdefullt 
diagnostiskt material. Om utstryket dessutom inte fixeras direkt efter beredning, kan den cellulära morfologin förvrängas när 
utstryket torkar (lufttorkningsartefakt).
BD SurePath manuell metod är en metod för att omvandla en vätskesuspension av ett cervixprov till ett jämnt färgat, homogent 
objektglas för BD SurePath Liquid-based Pap Test (vätskebaserat pap-test), samtidigt som diagnostiska cellkluster bibehålls.6-9 

Processen omfattar cellkonservering, randomisering, berikning av diagnostiskt material, pipettering och sedimentering för att skapa 
ett cellulärt preparat. Resultatet av beredningsprocessen är ett objektglas för BD SurePath vätskebaserat pap-test för användning i 
rutinmässig cytologisk screening och kategorisering enligt Bethesda-systemet.10

PRINCIPER FÖR METODEN
BD SurePath manuell metod är en procedur för beredning av vätskebaserade preparat (LBP) av cervixceller. Gynekologiska prover 
samlas in av kvalificerad medicinsk personal med hjälp av en borstliknande provtagningsanordning (t.ex. Rovers Cervex Brush, 
Rovers Medical Devices B.V., Oss – Nederländerna) eller en endocervikal borste/plastspatelkombination (t.ex. Cytobrush Plus GT 
och Pap Perfect spatel, CooperSurgical Inc.) med löstagbara huvuden. Borstens huvud tas bort från handtaget och placeras i en 
flaska med BD SurePath konserveringsvätska. Flaskan förses med lock, märks och skickas med lämpliga dokument till laboratoriet 
för bearbetning.
I laboratoriet blandas det konserverade provet genom vortexblandning och överförs sedan till ett provrör med BD Density 
Reagent (densitetsreagens). Ett anrikningssteg, som består av centrifugsedimentering genom BD densitetsreagens, avlägsnar 
delvis icke-diagnostiska rester och överflödiga inflammatoriska celler från provet. Efter centrifugering rekonstitueras provröret 
som innehåller den berikade cellulära komponenten med buffrat avjoniserat vatten och det cellulära materialet återsuspenderas 
med en pipett genom en aspirerings-/dispenseringssekvens. Provmaterialet överförs därefter till en BD Settling Chamber 
(stagnationskammare) monterad på ett BD SurePath PreCoat Slide (förbelagt objektglas). Sedimentering genom gravitation sker 
under en kort inkubation. Överskottsmaterial dekanteras. Objektglaset för BD SurePath vätskebaserat pap-test färgas, klargörs och 
förses med täckglas, med cellerna placerade i en cirkel på 13 mm i diameter. Objektglaset för BD SurePath vätskebaserat pap-test 
undersöks av utbildade cytotekniker och patologer tillsammans med annan relevant patientinformation.
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PROCEDURENS BEGRÄNSNINGAR
• Gynekologiska prover för preparering med BD SurePath manuell metod ska samlas in med en borstliknande

provtagningsanordning eller en endocervikal borste/plastspatelkombination med löstagbart(a) huvud(en) enligt
den standardprovtagningsmetod som tillverkaren tillhandahåller. Träspatlar får inte användas. Endocervikala
borst-/plastspatelkombinationer som inte är löstagbara får inte användas.

• Framställning och utvärdering av BD SurePath vätskebaserade pap-test-preparat ska endast utföras av personal som utbildats
av BD eller av andra som godkänts av BD att tillhandahålla sådan utbildning.

• För att anordningen ska fungera korrekt får endast de engångsmaterial som stöds eller rekommenderas av BD användas.
Använda engångsmaterial och produkter ska kasseras i enlighet med institutionens och myndigheternas bestämmelser.

• Allt material är endast avsett för engångsbruk och får inte återanvändas.
• För att bearbeta BD SurePath LBC-test krävs en volym på 8,0 ± 0,5 ml av provet som samlats i BD SurePath Collection Vial

(provtagningsflaska).

VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSBEAKTANDEN
Cytologiska prover kan innehålla smittsamma material. Använd lämpliga skyddskläder, skyddshandskar samt skyddsglasögon eller 
ansiktsskydd. Följ tillämpliga försiktighetsbeaktanden för biologiskt riskavfall vid hantering av prover.

BD SurePath konserveringsvätska innehåller en vattenbaserad lösning med denaturerad etanol. Blandningen innehåller små 
mängder av metanol och isopropanol. Får ej förtäras.

Varning H226 Brandfarlig vätska och ånga.

P210 Får inte utsättas för värme, heta ytor, gnistor, öppen låga eller andra antändningskällor. Rökning förbjuden.

P233 Behållaren ska vara väl tillsluten.

P240 Jorda/potentialförbind behållare och mottagarutrustning.

P241 Använd explosionssäker elektrisk/ventilations-/belysningsutrustning.

P242 Använd endast verktyg som inte ger upphov till gnistor.

P243 Vidta åtgärder mot statisk elektricitet.

P280 Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/ansiktsskydd.

P303+P361+P353 VID HUDKONTAKT (även håret): Ta omedelbart av alla nedstänkta kläder. Skölj huden med 
vatten/duscha.

P370+P378 Vid brand: Släck med CO2, pulver eller vatten.

P403+P235 Förvaras på väl ventilerad plats. Förvaras svalt.

P501 Innehållet/behållaren ska kasseras i enlighet med lokala/regionala/nationella/internationella bestämmelser.

BD densitetsreagens innehåller natriumazid. Får ej förtäras.

Varning H302 Skadligt vid förtäring.

P264 Tvätta grundligt efter användning.
P270 Ät inte, drick inte och rök inte när du använder produkten.
P301+P310 VID FÖRTÄRING: Kontakta genast GIFTINFORMATIONSCENTRALEN eller läkare.
P330 Skölj munnen.
P405 Förvaras inlåst.
P501 Innehållet/behållaren ska kasseras i enlighet med lokala/regionala/nationella/internationella bestämmelser.

FÖRSIKTIGHETSBEAKTANDEN
1. Endast avsedd för in vitro-diagnostik.
2. Endast för professionell användning.
3. God laboratoriepraxis bör iakttas och alla förfaranden för användning av BD SurePath manuell metod ska följas noggrant.
4. Reagenser ska förvaras i rumstemperatur (15–30 °C) och användas före sina utgångsdatum för att korrekt prestanda

ska garanteras.
5. Mikrobiell kontamination av reagenser kan ge felaktiga resultat.
6. Användning av andra än BD SurePath förbelagda objektglas kan ge sämre resultat.
7. Undvik stänk och aerosolbildning. Använd lämpliga skyddshandskar, ögonskydd och skyddsrockar.
8. BD SurePath konserveringsvätska har testats för antimikrobiell effektivitet mot: Escherichia coli, Pseudomonas aeruginosa,

Staphylococcus aureus, Candida albicans, Mycobacterium tuberculosis samt Aspergillus niger och har visat sig vara effektiv.
Prover i BD SurePath konserveringsvätska, som ympats med 106 CFU/ml av varje art, uppvisade ingen tillväxt efter 14 dagars
(28 dagar för Mycobacterium tuberculosis) inkubation under standardförhållanden. Allmänna försiktighetsåtgärder för säker
hantering av biologiska vätskor ska emellertid alltid vidtas.
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ALTERNATIVT ALIKVOTUTTAG
• BD SurePath-provtagningsflaskan innehåller tillräckligt stor volym för att medge att upp till 0,5 ml av en homogen blandning

av celler och vätska tas ut för patientnära testning före ett BD SurePath vätskebaserat pap-test och tillräcklig volym ändå finns
kvar för pap-testningen.

• Det finns inga bevis för att uttagande av en alikvot från BD SurePath-provtagningsflaskan påverkar provets kvalitet
för cytologitestning, men i ovanliga fall kan felfördelning av relevant diagnostiskt material ske under denna process.
Vårdpersonalen kan behöva ta ett nytt prov om resultaten inte korrelerar med patientens anamnes. Cytologi riktar dessutom
in sig på andra kliniska frågor än testning för sexuellt överförbara sjukdomar (STD). Därför kanske det inte är lämpligt att ta ut
en alikvot i alla kliniska situationer. Om det behövs kan ett separat prov tas för STD-testning, hellre än att en alikvot tas ut från
BD SurePath-provtagningsflaskan.

• En alikvot från prover med låg cellularitet kan ge en otillräcklig mängd material i BD SurePath-provtagningsflaskan för att kunna
preparera ett tillfredsställande BD SurePath vätskebaserat pap-test.

• Alikvoten måste tas ut innan BD SurePath vätskebaserat pap-test utförs. Endast en alikvot kan tas ut från BD SurePath-
provtagningsflaskan innan BD SurePath vätskebaserat pap-test utförs, oavsett alikvotens volym.

Förfarande
1. För att säkerställa att blandningen är homogen måste BD SurePath-provtagningsflaskan vortexblandas i 10–20 sekunder vid

3 000 rpm. Alikvoten på 0,5 ml måste tas ut inom en minut efter vortexblandningen.
2. Alikvoten måste tas ut med en pipettspets med polypropylenaerosolbarriär av lämplig storlek för den aktuella volymen. Obs!

Serologipipetter ska inte användas. God laboratoriesed måste följas för att undvika att kontaminanter förs in i BD SurePath-
provtagningsflaska med konserveringsvätska eller i alikvoten. Alikvoten ska tas ut på en lämplig plats utanför områden där
amplifiering utförs.

3. Kontrollera alikvotmaterialet i pipetten visuellt med avseende på stora, grova partiklar eller halvfast material. Om sådant material
hittas när alikvoten tas ut ska allt material genast föras tillbaka till provtagningsflaskan igen och provet diskvalificeras från
patientnära testning innan pap-testet utförs.

4. För anvisningar om processning av alikvoten med hjälp av BD ProbeTec CT Qx- och GC Qx-DNA-amplifieringstesterna, se
analystillverkarens bipacksedel.

MATERIAL SOM BEHÖVS
Tillhandahållet material
2 × 240 – BD Settling Chambers (stagnationskammare) 
5 × 96 – BD SurePath PreCoat Slides (förbelagda objektglas) 

Material som krävs men ej medföljer
BD SurePath Collection Vials (provtagningsflaskor)
BD Density Reagent (densitetsreagens)
BD Centrifuge Tubes (centrifugrör)
BD Syringing Pipettes (sprutpipetter)
BD Aspirator Tips (aspiratorspetsar)
BD PrepMate Automated Accessory (automatiserat tillbehör)
Centrifug
Objektglasställ
Easy Aspirator (valfritt)
Provtagningsenhet av borsttyp eller endocervikal borste/plastspatel med löstagbart huvud
Vortexblandare
Precisionspipetter med engångsspetsar
Avjoniserat vatten (pH 7,5 till 8,5)
Isopropanol och reagensalkohol
Färgningsreagenser
Klarningsmedel, monteringsmedium, täckglas

FÖRVARING
• BD SurePath konserveringsvätska utan cytologiska prover kan förvaras i rumstemperatur (15–30 °C) i upp till 36 månader

från tillverkningsdatum.
• Maximal förvaringstid för BD SurePath konserveringsvätska med cytologiska prover är 6 månader i kylskåp (2–10 °C) eller

4 veckor i rumstemperatur (15–30 °C).
• BD SurePath konserveringsvätska som innehåller ett cytologiskt prov avsett för användning med BD ProbeTec CT Qx- och

GC Qx-DNA-amplifieringstester kan förvaras och transporteras i upp till 30 dagar vid 2–30 °C innan de överförs till spädningsrör för
prover för vätskebaserad cytologi (Liquid-Based Cytology Specimen, LBC), för BD ProbeTec Qx-DNA-amplifieringstesterna.
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FÖRFARANDEN
1. När provet har tagits med en Rovers Cervex-Brush eller liknande anordning, ska borsthuvudet sköljas direkt i vätskan, tas bort

från handtaget och läggas i en BD SurePath-provtagningsflaska. Flaskan förses med tättslutande lock, märks och skickas
till laboratoriet.

2. När provflaskorna har kommit till laboratoriet, ska varje flaska placeras på bearbetningsbrickan med ett märkt centrifugrör
fyllt med 4 ml BD densitetsreagens och ett märkt BD SurePath förbelagt objektglas. BD densitetsreagens måste tillsättas till
centrifugröret innan provet tillsätts, annars försämras prestandan.

3. Vortexblanda varje provflaska kraftigt i 10–20 sekunder vid 3 000 rpm. (BD SurePath-provtagningsflaskan innehåller
tillräckligt stor volym för att medge att upp till 0,5 ml av en homogen blandning av celler och vätska tas ut för patientnära
testning och en tillräcklig volym ändå finns kvar för pap-testet. Alikvoteringen kan utföras efter detta vortexsteg i
BD SurePath LBC-testprocessen.)

4. Använd BD PrepMate Automated Accessory (automatiserat tillbehör) och BD Syringing Pipettes (sprutpipetter) för att överföra
8 ml av provet till ett på lämpligt sätt märkt centrifugrör innehållande BD densitetsreagens. Se användarhandboken för
BD PrepMate för instruktioner.

5. Placera provrören i ett centrifugställ. Arrangera provrören enligt placeringssekvensdiagrammet i användarhandboken för
BD PrepMate.

6. Placeringen är viktig och måste vara balanserad. Balansera, vid behov, centrifugrören genom att tillsätta BD SurePath
konserveringsvätska.

7. Centrifugera proverna i 2 ± 0,25 minuter vid 200 ± 25 rcf.
8. Ta bort rörställen från centrifugen.
9. Aspirera supernatanten med någon av följande metoder.

• Använd Easy Aspirator för att aspirera supernatanten.
 — Starta Tube Vac-vakuumpumpen för Easy Aspirator-systemet och justera trycket till 20–25 cmHg för en
Schuco-vakuumpump eller till 14 cmHg för en KNF-vakuumpump. Låt pumpen nå jämviktstryck innan du påbörjar aspiration.

 — Placera Easy Aspirator-blocket på ett ställ med genomskinliga BD Aspirator Tips (aspiratorspetsar) för engångsbruk, så 
att spetsadaptrarna på blocket passar in i 12 spetsar. Tryck, men inte för hårt, för att fästa spetsarna på Easy Aspirator-
blocket. Alla 12 spetsarna behövs i aspiratorblocket även om provrörsstället i centrifugen inte är fullt.

 — Håll Easy Aspirator-blocket med spetsarna över de centrifugrör som ska aspireras. Sänk långsamt ned aspiratorspetsarna 
i supernatanten precis under vätskenivån tills aspiratorhuvudet vilar jämnt på överkanten av centrifugrören. Vid denna 
punkt bör du höra när spetsarna drar in luft i vakuumslangarna.

 — Dra försiktigt tillbaka aspiratorhuvudet med spetsarna från centrifugrörstället. BD aspiratorspetsar är endast avsedda för 
engångsbruk och ska kasseras efter en provöverföring. 

 — Förhindra stopp genom att låta vatten rinna genom aspiratorn innan du stänger av vakuumpumpen. Utför denna sköljning 
när det sista c-rörstället har aspirerats och medan spetsarna fortfarande sitter på aspiratorblocket. 

 — När aspireringen är klar, placera Easy Aspirator-blocket på spetsutskjutaren. Håll aspiratorhuvudet framför och på samma 
plan som den vita Delrin-kilen högst uppe på spetsutskjutaren. Skjut aspiratorhuvudet längs kilens topp så att pelarna 
riktas in mot öppningarna i spetsutskjutaren. 

 — När du skjuter in aspiratorhuvudet i spetsutskjutaren bör alla spetsarna skjutas ut på avfallsbrickan. Dra tillbaka 
aspiratorhuvudet genom att dra det uppåt och ut ur spetsutskjutaren.

 — Stäng av vakuumet med brytaren på vakuumpumpen. Detta stoppar aspireringen och släpper ned spetsarna från Easy 
Aspirator-blocket i avfallsbehållaren nedanför spetsutskjutaren.

Eller
• Använd engångsöverföringspipetter för att aspirera supernatanten.

10. Centrifugera rören i 10 ± 1 minuter vid 800 ± 50 rcf för att koncentrera den diagnostiska komponenten till en cellpellet på
rörets botten.

11. Ta bort rörstället från centrifugen. Med en enda snabb rörelse dekanteras supernatanten genom att varje rörställ vänds upp och
ned 180 grader så att inte cellpelleten förstörs. Medan stället är vänt upp och ned, torka försiktigt av rören mot absorberande
papper och se samtidigt till att cellpelleten stannar kvar i röret. Vänd tillbaka stället efter 3–5 sekunder.

12. Placera objektglasen i objektglasställ och sätt fast en BD Settling Chamber (stagnationskammare) på varje objektglas. Positionen
på varje numrerat BD SurePath förbelagt objektglas på plattan måste matcha positionen på motsvarande centrifugrör.

13. Tillsätt 4 ml buffrat avjoniserat vatten (pH 7,5–8,0) till varje provrör.
14. Arbeta med ett provrör åt gången och använd en ren engångsöverföringspipettspets för att blanda provet åtta (8) gånger.

Överför genast 800 µl cellsuspension till motsvarande numrerade BD-stagnationskammare/BD SurePath förbelagt
objektglas. Upprepa för varje prov.

15. Beräkna 10 minuter för fullständig sedimentering. Efter sedimentering, vänd försiktigt objektglasställen upp och ned för att
dekantera återstående vätska och torka bort överskottsvätska mot ett absorberande papper.

16. Skölj varje BD-stagnationskammare med 500 µl denaturerad etanol och dekantera. Upprepa alkoholsköljningen, dekantera
återstående vätska och torka av överskottsvätskan mot ett absorberande papper. Lämna BD-stagnationskammaren upp- 
och nedvänd i minst 1 minut.

17. Avlägsna BD-stagnationskammaren från varje objektglas, och var försiktig så du inte rubbar provavlagringsområdet.
18. Färga och förse objektglasen för BD SurePath vätskebaserat pap-test med täckglas.
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RESULTAT OCH TOLKNING
• Alla diagnostiska kriterier i aktuell cytologisk laboratorieanvändning för konventionella cellutstryk är tillämpliga för BD SurePath

vätskebaserade pap-test-preparat.
• Alla onormala eller tveksamma observationer vid screeningen ska remitteras till en patolog för granskning och diagnos.

Cellulära morfologiska förändringar är viktiga och ska noteras.
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Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 
제조업체 / Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 

Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti 
do / Felhasználhatóság dátuma / Usare entro / Дейін пайдалануға / Naudokite iki / Izlietot līdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosować do / Prazo de validade / A se 
utiliza până la / Использовать до / Použite do / Upotrebiti do / Använd före / Son kullanma tarihi / Використати до\line / 使用截止日期
YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
ГГГГ-ММ-ДД / ГГГГ-ММ (ММ = края на месеца)
RRRR-MM-DD / RRRR-MM (MM = konec měsíce)
ÅÅÅÅ-MM-DD / ÅÅÅÅ-MM (MM = slutning af måned)
JJJJ-MM-TT / JJJJ-MM (MM = Monatsende)
ΕΕΕΕ-MM-HH / ΕΕΕΕ-MM (MM = τέλος του μήνα)
AAAA-MM-DD / AAAA-MM (MM = fin del mes)
AAAA-KK-PP / AAAA-KK (KK = kuu lõpp)
AAAA-MM-JJ / AAAA-MM (MM = fin du mois)
GGGG-MM-DD / GGGG-MM (MM = kraj mjeseca)
ÉÉÉÉ-HH-NN / ÉÉÉÉ-HH (HH = hónap utolsó napja)
AAAA-MM-GG / AAAA-MM (MM = fine mese)
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opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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